
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  kAmAkshI nAtO-bEgaDa 
 
 In this kRti ‘kAmAkshI nAtO’ – rAga bEgaDa (tALa Adi), SrI SyAmA 
Sastry prays to Mother bangAru kAmAkshi. 
 
P  kAmAkshI nAtO vAdA daya lEdA 
 kamal(A)kshI nann(o)kani brOcuTa bhAramA 1bangAru (kAmAkshI) 
 
A  tAmasamu jEsitE nE tALan(a)mmA nI  
 nAma pArAyaNamu vina vEDitin(a)mmA mA(y)ammA (kAmAkshI) 
 
C  SyAma kRshNa sOdarI tallI (ambA) Suka 
 SyAmaLE ninnE kOri(y)unnAn(a)mmA  
 mA(y)amma(y)ani nE dalaci dalaci  
 mATi mATiki kannIru viDuva lEdA ambA 
 nIvu mATADak(u)NDina nE tALa lEn(a)mmA 
 nI biDDanu lAlincavE doDDa tallivE 
 2kAm(A)dula capala citta pAmaruDai 
 tirigi tirigi ilalO  
 kAmita kathalu vini vini 
 vEsAri nEnu EmAri 3pOtunA (kAmAkshI) 
 
Gist  
 
  O bangAru kAmAkshI! O Lotus Eyed! 
 O Mother! O My Mother! 
 O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O Mother! O ambA! O SyAmaLA 
sporting parrot! O Mother! O ambA! 
 
 Do You dispute with me?  
 Don’t You have compassion?  
 Is protecting me alone burdensome?  
 
 If You delay, I shall not tolerate.  
 I prayed for listening to Your name chanting.  
 



 I remain beseeching You alone.  
 Don’t I shed tears every now and then, thinking of You again and again as 
my mother? 
 I am unable to tolerate if You remain without talking to me.  
 I am Your child.  
 Please console me.  
 You are a great Mother.  
 Would I be deceived, becoming a desire-driven, fickle minded fool, 
wandering in this World, grief stricken, listening to stories of desires? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O bangAru kAmAkshI! Do You dispute (vAdA) with me (nAtO)? Don’t 
You have (lEdA) compassion (daya)? O Lotus (kamala) Eyed (akshI) 
(kamalAkshI)! Is protecting (brOcuTa) me (nannu) alone (okani) (nannokani) 
burdensome (bharAmA)?  
 
A  O Mother (ammA)! If You delay (tAmasamu jEsitE), I (nE) shall not 
tolerate (tALanu) (tALanammA). O Mother (ammA)! I prayed (vEDitini) 
(vEDitinammA) for listening (vina) to Your (nI) name (nAma) chanting 
(pArAyaNamu). O My (mA) Mother (ammA) (mAyammA)! 
 O bangAru kAmAkshI! Do You dispute with me? Don’t You have 
compassion? O Lotus Eyed! Is protecting me alone burdensome?  
 
C  O Sister (sOdarI) of vishNu – SyAma kRshNa! O Mother (tallI)! O ambA! 
O SyAmaLA (SyAmaLE) sporting parrot (Suka)! O Mother (ammA)! I remain 
(unnAnu) beseeching (kOri) (kOriyunnAnammA) You alone (ninnE).  
 O ambA! Don’t (lEdA) I (nE) shed (viDuva) tears (kannIru) every now 
and then (mATi mATiki) thinking of  You again and again (dalaci dalaci) as (ani) 
my (mA) mother (amma) (mAyammayani)? 
 O Mother (ammA)! I (nE) am unable (lEnu) (lEnammA) to tolerate 
(tALa) if You (nIvu) remain (uNDina) without talking (mATADaka) 
(mATADakuNDina) to me. I am Your child (biDDanu). Please console 
(lAlincavE) me. You are a great (doDDa) Mother (tallivE).  
 Would I (nEnu) be deceived (EmAri pOtunA) becoming a desire (kAma) 
etc (Adula) (kAmAdula) driven fickle (capala) minded (citta) fool (pAmaruDai), 
wandering (tirigi tirigi) in this World (ilalO), grief stricken (vEsAri) much 
listening (vini vini) to stories (kathalu) of desires (kAmita)? 
 O bangAru kAmAkshI! Do You dispute with me? Don’t You have 
compassion? O Lotus Eyed! Is protecting me alone burdensome?  
 
Notes – 
Variations – 
 2 – kAmAdula – In all books, it is given as ‘kAmAtula’. In the present 
context, ‘kAmAdula’ is the appropriate word.  
 
 3 – pOtunA – pOdunA.  
 
References – 
 1 - bangAru kAmAkshI – at tanjAvUr. For more details, please refer to –  
http://www.indiadivine.org/audarya/shakti-sadhana/121731-bangaru-kamakshi-
amman-post-ganapathy-vijaya.html
 
 2 – kAmAdula – kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya – called 
six internal enemies – ari shaD-varga.  
 
Comments –  

http://www.indiadivine.org/audarya/shakti-sadhana/121731-bangaru-kamakshi-amman-post-ganapathy-vijaya.html
http://www.indiadivine.org/audarya/shakti-sadhana/121731-bangaru-kamakshi-amman-post-ganapathy-vijaya.html


Devanagari 
 
पãलिव  
कामाक्षी नातो वादा दय लेदा 
कम(ला)क्षी न(Ûनॊ)किन ब्रोचट भारमा बङ्गाǽ ु (कामाक्षी) 
 

अनपãलिवु  

तामसम जेिसत ेने ताळु (न)àमा नी  
नाम पारायणम िवन वेिडितु (न)àमा मा(य)àमा (कामाक्षी) 
 

चरणम ् 
æयाम कçण सोदरी तãली ृ (अàबा) शकु  
æयामळे िनÛने कोिर(यु)Ûना(न)àमा  
मा(य)àम(य)िन ने दलिच दलिच  
मािट मािटिक कÛनीǽ िवडव लेदा अàबाु  

नीव माटाडु (कु)िÖडन ने ताळ ले(न)àमा 
नी िबÔडन लािलÑचवे दॊÔड तिãलवेु  

का(मा)दल चपल िच×त पामǽडैु  

ितिरिग ितिरिग इललो  
कािमत कथल िविन िविनु  

वेसािर नेन एमािर पोतना ु ु (कामाक्षी) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
कामाक्षी नातो वादा दय लेदा 
कमल-अक्षी नÛनु-ऒकिन ब्रोचट भारमा बङ्गाǽ ु (कामाक्षी) 
 

अनपãलिवु  

तामसम जेिसत ेने ताळनु -ुअàमा नी  
नाम पारायणम िवन वेिडितिनु -अàमा मा-अàमा (कामाक्षी) 
 

चरणम ् 
æयाम कçण सोदरी तãली ृ (अàबा) शकु  
æयामळे िनÛने कोिर-उÛनान-ुअàमा  
मा-अàम-अिन ने दलिच दलिच  
मािट मािटिक कÛनीǽ िवडव लेदा अàबाु  

नीव माटाडु क-उिÖडन ने ताळ लेनु-अàमा 
नी िबÔडन लािलÑचवे दॊÔड तिãलवेु  

काम-आदल चपल िच×त पामǽडैु  



ितिरिग ितिरिग इललो  
कािमत कथल िविन िविनु  

वेसािर नेन एमािर पोतना ु ु (कामाक्षी) 
 

Tamil 
 
பல்லவி  

காமாக்ஷீ நாேதா வாதா3 த3ய ேலதா3 

கம(லா)க்ஷ ீநன்(ெனா)கனி ப்3ேராசுட பா4ரமா ப3ங்கா3ரு (காமாக்ஷீ) 
 

அனுபல்லவி 

தாமஸமு ேஜஸிேத ேந தாள(ன)ம்மா நீ  

நாம பாராயணமு வின ேவடி3தி(ன)ம்மா மா(ய)ம்மா (காமாக்ஷீ) 
 

சரணம்  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r தல்l (அம்பா3) ஸு1க 

ஸ்1யாமேள நின்ேன ேகாr(யு)ன்னா(ன)ம்மா  

மா(ய)ம்ம(ய)னி ேந த3லசி த3லசி  

மாடி மாடிகி கன்னரீு விடு3வ ேலதா3 அம்பா3 

நீவு மாடாட3(கு)ண்டி3ன ேந தாள ேல(ன)ம்மா 

நீ பி3ட்3ட3னு லாலிஞ்சேவ ெதா3ட்3ட3 தல்லிேவ 

கா(மா)து3ல சபல சித்த பாமருைட3 

திrகி3 திrகி3 இலேலா  

காமித கத2லு வினி வினி 

ேவஸாr ேநனு ஏமாr ேபாதுனா (காமாக்ஷீ) 
 

பல்லவி 

காமாட்சீ! என்னுடன் வாதா? தைய யில்ைலயா? 

கமலக்கண்ண!ீ என்ெனாருவைனக் காத்தல் பளுவா? பங்காரு (காமாட்சீ) 
 

அனுபல்லவி 

தாமதம் ெசய்தால், நான் ெபாறுக்கமாட்ேடனம்மா. உனது  

நாம பாராயணத்திைனக் ேகட்க ேவண்டிேனனம்மா. எமதம்மா! 
 

சரணம் 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! தாேய! அம்பா! கிளிேயந்தும்,  

சியாமைளேய! உன்ைனேய ேகாrயுள்ேளனம்மா. 

'எமது தாேய' என நான், நிைனந்து நிைனந்து, 

திரும்பத் திரும்ப, கண்ணரீ் உகுக்கவில்ைலயா? அம்பா! 

நீ ேபசாதிருந்தால், நான் ெபாறுக்க இயேலனம்மா. 



உனது குழந்ைத நான். ேதற்றுவாயம்மா. ெபருந் தாய் நீ. 

இச்ைச ஆகியவற்றினால், நிைலயற்ற உள்ள அறிவிலியாகி, 

திrந்து திrந்து, உலகினில்,  

ஆைச கைதகைளக் ேகட்டுக் ேகட்டு, 

துயருற்று, நான் ஏமாந்து ேபாேவேனா? 
 

நாம பாராயணம் - இைறவியின் ெபயர் (புகழ்) உைரத்தல் 

இச்ைச ஆகியைவ - இச்ைச, சீற்றம், கருமித்தனம், மயக்கம், ெசருக்கு, 

காழ்ப்பு எனும் ஆறு உட்பைகவர் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

காமாக்ஷீ நாேதா வாதா3 த3ய ேலதா3 

கமல-அக்ஷீ நன்னு-ஒகனி ப்3ேராசுட பா4ரமா ப3ங்கா3ரு (காமாக்ஷீ) 
 

அனுபல்லவி 

தாமஸமு ேஜஸிேத ேந தாளனு-அம்மா நீ  

நாம பாராயணமு வின ேவடி3தினி-அம்மா மா-அம்மா (காமாக்ஷீ) 
 

சரணம்  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r தல்l (அம்பா3) ஸு1க 

ஸ்1யாமேள நின்ேன ேகாr-உன்னானு-அம்மா  

மா-அம்ம-அனி ேந த3லசி த3லசி  

மாடி மாடிகி கன்னரீு விடு3வ ேலதா3 அம்பா3 

நீவு மாடாட3க-உண்டி3ன ேந தாள ேலனு-அம்மா 

நீ பி3ட்3ட3னு லாலிஞ்சேவ ெதா3ட்3ட3 தல்லிேவ 

காம-ஆது3ல சபல சித்த பாமருைட3 

திrகி3 திrகி3 இலேலா  

காமித கத2லு வினி வினி 

ேவஸாr ேநனு ஏமாr ேபாதுனா (காமாக்ஷீ) 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

కామాǘీ ĲాĮో ĺాİా దయ లేİా 

కమలాǘీ నĲొన్కǵ బోర్ చుట ĵారమా బంĦారు (కామాǘ)ీ 

 
అనుపలల్ȇ 

Įామసము జేĽిĮే Ĳే Įాళనమామ్ Ƕ  



Ĳామ Ƿాĸాయణము ȇన ĺేĬిǳనమామ్ మాయమామ్ (కామాǘ)ీ 

 
చరణం  

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ తȄల్ (అంబా) ȉక 

Ļాయ్మĹే ǵĲేన్ కోĸియుĲాన్నమామ్  

మాయమమ్యǵ Ĳే దలǩ దలǩ  

మాటి మాటికి కǶన్రు ȇడువ లేİా అంబా 

Ƕవు మాటాడకుంĬిన Ĳే Įాళ లేనమామ్ 

Ƕ ǹడడ్ను లాȃంచĺే İొడడ్  తȃల్ĺే 

కామాదుల చపల ǩతత్  ǷామరుĬై 

ǳĸిĦి ǳĸిĦి ఇలలో  

కాǽత కథలు ȇǵ ȇǵ 

ĺేȎాĸి Ĳేను ఏమాĸి Ƿో తుĲా (కామాǘీ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

కామాǘీ ĲాĮో ĺాİా దయ లేİా 

కమల‐అǘీ ననున్‐ఒకǵ బోర్ చుట ĵారమా బంĦారు (కామాǘ)ీ 

 
అనుపలల్ȇ 

Įామసము జేĽిĮే Ĳే Įాళను‐అమామ్ Ƕ  

Ĳామ Ƿాĸాయణము ȇన ĺేĬిǳǵ‐అమామ్ మా‐అమామ్ (కామాǘ)ీ 

 
చరణం  

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸీ తȄల్ (అంబా) ȉక 

Ļాయ్మĹే ǵĲేన్ కోĸి‐ఉĲాన్ను‐అమామ్  

మా‐అమమ్‐అǵ Ĳే దలǩ దలǩ  

మాటి మాటికి కǶన్రు ȇడువ లేİా అంబా 

Ƕవు మాటాడక‐ఉంĬిన Ĳే Įాళ లేను‐అమామ్ 

Ƕ ǹడడ్ను లాȃంచĺే İొడడ్  తȃల్ĺే 

కామ‐ఆదుల చపల ǩతత్  ǷామరుĬౖె 

ǳĸిĦి ǳĸిĦి ఇలలో  

కాǽత కథలు ȇǵ ȇǵ 

ĺేȎాĸి Ĳేను ఏమాĸి Ƿో తుĲా (కామాǘీ) 

 



Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಕಾಮಾŀೕ ನಾತೋ ವಾದಾ ದಯ ಲೇದಾ 

ಕಮಲಾŀೕ ನನೊನ್ಕನಿ ಬೊರ್ೕಚುಟ ಭಾರಮಾ ಬಂಗಾರು (ಕಾಮಾŀೕ) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ 

ತಾಮಸಮು ಜೇľತೇ ನೇ ತಾಳನಮಾಮ್ ನೀ  

ನಾಮ ಪಾರಾಯಣಮು Ļನ ವೇಡಿತಿನಮಾಮ್ ಮಾಯಮಾಮ್ (ಕಾಮಾŀೕ) 

 
ಚರಣಂ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ತĹಲ್ೕ (ಅಂಬಾ) ಶುಕ 

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ನಿನೆನ್ೕ ಕೋರಿಯುನಾನ್ನಮಾಮ್  

ಮಾಯಮಮ್ಯನಿ ನೇ ದಲಚಿ ದಲಚಿ  

ಮಾಟಿ ಮಾಟಿಕಿ ಕನಿನ್ೕರು Ļಡುವ ಲೇದಾ ಅಂಬಾ 

ನೀವು ಮಾಟಾಡಕುಂಡಿನ ನೇ ತಾಳ ಲೇನಮಾಮ್ 

ನೀ ಬಿಡಡ್ನು ಲಾĹಂಚವೇ ದೊಡಡ್ ತĹಲ್ವೇ 

ಕಾಮಾದುಲ ಚಪಲ ಚಿತತ್ ಪಾಮರುಡೈ 

ತಿರಿಗಿ ತಿರಿಗಿ ಇಲಲೋ  

ಕಾಮಿತ ಕಥಲು Ļನಿ Ļನಿ 

ವೇಸಾರಿ ನೇನು ಏಮಾರಿ Ūೕತುನಾ (ಕಾಮಾŀೕ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಕಾಮಾŀೕ ನಾತೋ ವಾದಾ ದಯ ಲೇದಾ 

ಕಮಲ-ಅŀೕ ನನುನ್-ಒಕನಿ ಬೊರ್ೕಚುಟ ಭಾರಮಾ ಬಂಗಾರು (ಕಾಮಾŀೕ) 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ 

ತಾಮಸಮು ಜೇľತೇ ನೇ ತಾಳನು-ಅಮಾಮ್ ನೀ  

ನಾಮ ಪಾರಾಯಣಮು Ļನ ವೇಡಿತಿನಿ-ಅಮಾಮ್ ಮಾ-ಅಮಾಮ್ (ಕಾಮಾŀೕ) 

 
ಚರಣಂ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರೀ ತĹಲ್ೕ (ಅಂಬಾ) ಶುಕ 

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ನಿನೆನ್ೕ ಕೋರಿ-ಉನಾನ್ನು-ಅಮಾಮ್  

ಮಾ-ಅಮಮ್-ಅನಿ ನೇ ದಲಚಿ ದಲಚಿ  

ಮಾಟಿ ಮಾಟಿಕಿ ಕನಿನ್ೕರು Ļಡುವ ಲೇದಾ ಅಂಬಾ 

ನೀವು ಮಾಟಾಡಕ-ಉಂಡಿನ ನೇ ತಾಳ ಲೇನು-ಅಮಾಮ್ 

ನೀ ಬಿಡಡ್ನು ಲಾĹಂಚವೇ ದೊಡಡ್ ತĹಲ್ವೇ 



ಕಾಮ-ಆದುಲ ಚಪಲ ಚಿತತ್ ಪಾಮರುಡೈ 

ತಿರಿಗಿ ತಿರಿಗಿ ಇಲಲೋ  

ಕಾಮಿತ ಕಥಲು Ļನಿ Ļನಿ 

ವೇಸಾರಿ ನೇನು ಏಮಾರಿ Ūೕತುನಾ (ಕಾಮಾŀೕ) 

 

Malayalam 
 
പലല്വി  
കാമാkീ നാേതാ വാദാ ദയ േലദാ 
കമലാkീ നെnാകനി േ്രബാചുട ഭാരമാ ബങ്ഗാരു (കാമാkീ) 
 
aനുപലല്വി 
താമസമു േജസിേത േന താളനmാ നീ  
നാമ പാരായണമു വിന േവഡിതിനmാ മായmാ (കാമാkീ) 
 
ചരണമ്‌  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ തലല്ീ (aമ്ബാ) ശുക 
ശയ്ാമേള നിേn േകാരിയുnാനmാ  
മായmയനി േന ദലചി ദലചി  
മാടി മാടികി കnീരു വിഡുവ േലദാ aമ്ബാ 
നീവു മാടാഡകുūിന േന താള േലനmാ 
നീ ബിũനു ലാലിŦേവ െദാũ തലല്ിേവ 
കാമാദുല ചപല ചിt പാമരുൈഡ 
തിരിഗി തിരിഗി iലേലാ  
കാമിത കഥലു വിനി വിനി 
േവസാരി േനനു ഏമാരി േപാതുനാ (കാമാkീ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
കാമാkീ നാേതാ വാദാ ദയ േലദാ 
കമല-akീ നnു-oകനി േ്രബാചുട ഭാരമാ ബങ്ഗാരു (കാമാkീ) 
 
aനുപലല്വി 
താമസമു േജസിേത േന താളനു-amാ നീ  
നാമ പാരായണമു വിന േവഡിതിനി-amാ മാ-amാ (കാമാkീ) 
 
ചരണമ്‌  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരീ തലല്ീ (aമ്ബാ) ശുക 
ശയ്ാമേള നിേn േകാരി-unാനു-amാ  
മാ-am-aനി േന ദലചി ദലചി  
മാടി മാടികി കnീരു വിഡുവ േലദാ aമ്ബാ 
നീവു മാടാഡക-uūിന േന താള േലനു-amാ 
നീ ബിũനു ലാലിŦേവ െദാũ തലല്ിേവ 



കാമ-ആദുല ചപല ചിt പാമരുൈഡ 
തിരിഗി തിരിഗി iലേലാ  
കാമിത കഥലു വിനി വിനി 
േവസാരി േനനു ഏമാരി േപാതുനാ (കാമാkീ) 
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